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Preface

The Chinese Language Flagship Program at The University of Mississippi was established in 2003. Since
its inception, the goal of this program has been to create a class of global professionals who possess
superior-level proficiency in Chinese language and a deep level of Chinese cultural understanding
complemented by a joint major in another specialty. One important aspect of the program is the study
abroad curriculum, which puts language performance at the center of learning. Chinese in Motion, a
two-volume textbook, has been developed alongside this curriculum. This program strives to make
classroom teaching a cultural and linguistic preparation for language performance in the real world,
and a platform for discussion, reflection and presentation. With the publication of these volumes,
I hope that the approach used in the Chinese Flagship Program can reach a broader audience and give
more students the tools they need to study, work, and live in a Chinese immersion environment.

When I started writing Chinese in Motion for our study abroad program, I had only one goal:
to write a book that prepares students to take full advantage of the immersion environment while
motivating them to perform in that environment. Only in a culturally rich language environment can
students’ language competency develop and their understanding of the target culture deepen. To catch
the imagination of our students, I based the book on the experience of my own students. Luosan,
Aiwen, and many other characters in the book are former students of the Chinese Language Flagship
Program of the University of Mississippi. Luosan was born and grew up in Mississippi. Before she
entered college to do a double major in International Studies and Chinese, Luosan did not have any
Chinese language background or much knowledge of China. After four years of systematic study,
Luosan graduated from the Flagship Program, highly proficient in both spoken and written Chinese.
Later, she passed a competitive job interview at the American Chamber of Commerce in Shanghai
and has been working in Shanghai ever since. Aiwen is from Alabama, where he had some Chinese
instruction in high school before entering the Chinese Flagship Program. Upon finishing the summer
program using this curriculum, Aiwen enrolled directly in the Department of International Economics
and Trade at Xiamen University. There are many more students whose study abroad experiences have
inspired me in writing Chinese in Motion. Indeed, this book was with them and their instructors when
they were interviewing locals on the city’s development, visiting primary schools, bargaining at a shop,
visiting doctors in a hospital, meeting their Chinese families, and sitting on the kang in a farmer’s
home. For these students, Chinese in Motion has been performed, absorbed, and remembered, rather
than merely observed.

> Intended Audience

vi

Chinese in Motion is designed for students who are studying at intensive summer programs or
semester-long language programs in immersion environments. In particular, it is for undergraduate
students who have finished two years of quality Chinese study and have reached the Intermediate-Mid
level in Chinese proficiency as described by the proficiency guidelines of the American Council on the
Teaching of Foreign Languages (ACTFL). When students finish Chinese in Motion, they are expected
to have reached the ACTFL proficiency level of Intermediate High or Advanced Low.



Typically, students finishing two years of Chinese courses have a substantial grasp of 1,500 to 2,000
commonly-used words for everyday communication. They are familiar with a variety of topics related
to American college student life and have a basic understanding of Chinese culture and society. The
most commonly used textbooks for beginning level Chinese are also designed to accommodate such
topics. A case in point is Integrated Chinese by Yuehua Liu and Tao-chung Yao, et al. Chinese in Motion
in many ways takes the end point of Integrated Chinese as its starting point and brings students from an
American-based learning environment to total immersion in Chinese culture and society.

Linguistically, the book is a further development from the vocabulary and grammatical patterns
covered in Integrated Chinese or other textbooks commonly used in North American universities.
Students using Chinese in Motion will see a high frequency of grammatical expressions learned
from Integrated Chinese in Chinese in Motion and a vocabulary list that builds upon words learned
in Integrated Chinese. Instructionally, the book emphasizes sustained language performance at the
paragraph level and stimulates critical thinking ability through discussion and presentation. In practice,
the book prepares students to communicate insightfully with native Chinese speakers.

}Orientation

Scholars and educators in the field of Chinese language teaching have long emphasized the importance
of being able to perform in Chinese language and Chinese culture. Dr. Ronald Walton has enumerated
four missions for the Chinese language-teaching field." The first one is “enabling the learning of con-
ventions for communication in culturally-based contexts,” which he terms the task-competency mis-
sion. The second one is the general education mission, which is “to create a more educated and aware
citizenry” who, through the learning of a foreign language and culture, understand their own language
and culture. Dr. Galal Walker has repeatedly emphasized the importance of language performance in
culturally-based contexts. He has specifically pointed out that a curriculum for study abroad programs
should “focus on preparing learners to go out into the Chinese culture that exists all around them.?
Dr. Walton’s and Dr. Walker’s ideas are clearly reflected in the Standards for Foreign Language Learn-
ing, which place culture, communication, community, connection, and comparison as the focus of all
foreign language education.? No doubt a curriculum that integrates these five areas can greatly advance
students’ language competency and their cultural awareness.

Chinese in Motion was written with these concerns in mind. This program is different from many
other books written for study abroad programs in five respects. First, it includes topics that are geared
towards fostering students’ understanding of contemporary China. Second, by giving students a
solid linguistic foundation using the thematic approach suggested by Jin and Liang (2004),* it prepares

! Walton, A. Ronald. 1996. “Reinventing Language Fields: The Chinese Case,” Chinese Pedagogy: An Emerging Field, ed. Scott
McGinnis, The Ohio State University Foreign Language Publications, pp. 29-79.

2 Walker, Galal. 1996. “Designing An Intensive Chinese Curriculum,” Chinese Pedagogy: An Emerging Field, ed. Scott

McGinnis, The Ohio State University Foreign Language Publications, pp. 181-225.

National Standards in Foreign Language Education Project. (1996). Standards for Foreign Language Learning. Preparing for the

21 Century. Lawrence, KS: Allen Press.

*  Jin, Hong Gang, and Hsin-hsin Liang. (2004). “A Thematic Approach to Teaching Language Forms and Functions”. Journal of
Chinese Language Teachers Association, Volume: 39 No: 2 Pages: 85-110.

vii



students to go out and participate in Chinese society. Third, it provides specific language activity
instructions for teachers and students so that they can get the most out of their field work. Fourth, it
requires post-field work discussions and writing assignments in which students make connections and
comparisons between Chinese and their own culture. Finally, it encourages students to give presen-
tations that summarize their learning and understanding. Chinese in Motion thus seeks to promote
fluency in both spoken and written Chinese, giving students the skills necessary to function fully in a

professional Chinese environment.

}Topics Covered

viii

Chinese in Motion consists of eight units. Each unit begins with an introduction page and has three
lessons focusing on one cultural aspect.

Unit 1, Arriving in Qingdao, begins by addressing students’ immediate needs when coming to live
in a Chinese city. Beautiful Qingdao provides a comprehensive introduction to the city. Walking along
the beach from the east to the west of the city is like walking from the past into the modern area of
Qingdao. Gourmet Heaven gives an introduction to the variety of food one can find in cities such as
Qingdao. This unit also takes students to the Farmer’s Market, where ordinary Chinese people shop
every day. In living the life of the city, students hear a variety of voices on the city’s development and
people’s daily life.

Unit 2, Shopping, introduces three kinds of shopping environments: from the classy modern shopping
center students then travel to store-clustered shopping districts, and then the crowded night market.
Visiting these places and talking to the salespeople not only teaches students how to buy things in
different places and get great bargains, but also provides an opportunity for students to understand the
market economy and its impact on people’s lives.

Unit 3 is on Education. The lessons and the activities help American students understand the
importance of and competition in education in China. The Morning Sun will bring students to the
school gate and talk to the pupils and their parents. From High School to University will invite students
to make friends with a college student on campus. Finally, Project Hope presents the reality of unequal
educational opportunities in China and the monetary fund that was set up to help students from poor
families. Students also have an opportunity to introduce the American education system and their own
school culture at a local school. Students will be able to shadow a Chinese college student for a day or
two and compare notes on the differences in college life between North America and China.

Unit 4, Healthcare, introduces students to the continuously developing healthcare system of China.
The Health Insurance System introduces the four most basic government supported insurance systems
in China. At the Pharmacy lets students see how traditional Chinese medicine is practiced, and Going
to the Hospital prepares students for the unlikely event that they get seriously sick. Students will learn
how to visit doctors, get medical treatment, and use the local pharmacies; they will also talk to local
people from all walks of life: government officers, students, taxi-drivers, and rural workers. They will
see the differences and similarities in the healthcare system between the host country and their own.

Unit 5, My Chinese Family, prepares students culturally and linguistically to live and interact with
a Chinese family. My New Chinese Family, Family Dinner, and Visiting Parents provide students with
rich culture information, useful communication skills, and common topics that can be used as they



interact with their host family and become members of the family. Challenging as it is, home-stay is
deeply appreciated by all participants for its value in fostering an understanding of Chinese culture and
in helping students get an insider’s view of contemporary China.

Unit 6, the 1980s Generation, allows students to peek into the dating culture of young people in the
city, their ways of preparing a happy nest, and how they balance work and family life after marriage.
From chatting with college students on campus, meeting young brides and grooms on the beach, to
interviewing young, white-collar, Chinese professionals, students will be able to appreciate the fast
pace of change in the new century and better understand the young working people of the city.

Unit 7, China in the Countryside, discusses a heated issue in contemporary China: the gap between
urban and rural development and the differences between the city and the countryside. The Urban-
Rural Gap, My Trip to the Countryside, and A Mountain Village Family all are centered on the
countryside and farmers. The most exciting part of this unit is the trip to a village far from the city.
It brings students into direct contact with the villagers when they go to see their farming fields, visit
their houses, and chat together on the kang. Students will be able to see the changing demographics of
modern China when they learn that the young people in the village are now working in the cities while
their parents stay behind.

Unit 8, City Dwellers, shows students a less familiar aspect of modern Chinese life. Behind the hustle
and bustle of the city, there are many new leisure activities for urbanites. Lessons on The City Tea
House, Morning Exercise for Seniors, and When the Cherries Turn Red create unique opportunities for
students to talk with young people in the tea house, city people in the orchard, and retired seniors at
the city parks. All these are becoming an important part of the city’s life and yet they are happening
mostly unseen to foreign students.

> Lesson Structure
Each lesson has specific learning goals and follows an outline of five steps needed to reach those goals.
Steps one and two are for preparation. At step one, the task is to get familiar with a new topic and
the key linguistic expressions so as to lay a strong foundation for later activities. Step two is devoted
to building students’ language ability so that students can express themselves effectively with new
expressions and sentence structures. Steps three to five are the language performance stages. Step
three introduces the field work component. At this point in the lessons, students are asked to venture
out of the classroom and engage in interpersonal activities with the locals, where they get information
and share ideas. After these informal interviews, students are asked in step four to analyze the infor-
mation and discuss their findings in class. Finally, at step five, students present the processed informa-
tion as well as their own ideas. In going through this arc, students first build the necessary language
tools, and then use them in real conversations with native Chinese speakers before finally presenting
their experiences to their classmates. In so doing, students will have the opportunity to put their new
language skills to use immediately, both in informal conversation as well as in more formal written and
spoken presentations.

At each step there are two phases: Language Preparation (i &%) and Language Activities
(& E1%53)). Students should be asked to work on the Language Preparation exercises in their own



time, ideally before class. The instructors should lead the Language Activities in and out of class,

whenever possible. The steps develop in the following order:

1.  Step One: Getting to Know the New Topic (& Hi530)

a.

Language Preparation

Students preview the lesson text and vocabulary lists. Rather than spend valuable class
time reading through the dialogues, it is expected that students read through the main
lesson texts ahead of class with the aid of the audio tracks.

Language Activities

This is a time to get rich input from the teacher. Having prepared the lesson before the
class, students will be familiar with the themes and outline of the lesson text. Teachers
can lecture on the topic following the guidelines provided and invite students to
contribute their own thoughts or to ask questions regarding their understanding from
their own reading of the text. During their lecture the teacher should also cover the new
words and expressions from the text with high frequency. The teacher should feel free
to bring in other learning materials, such as photographs or PowerPoint slides, to help
illustrate their narration.

2. Step Two: Language Construction (i & &)

a.

Language Preparation

Ahead of class, students should study the key phrases and usages, filling in the sentence
completion and translation exercises. If time allows, students can also complete the
four character phrase substitution exercises.

Language Activities

In this section, teachers should help their students build on the language they have
already encountered through reading and listening to the dialogue, and in the teacher’s
lecture in Step One. By guiding the students in retelling the lesson content, teachers will
be able to reinforce the students’ comprehension not just of the lesson, but of the uses
of the key terms highlighted in the Language Preparation phase. This time, attention
should be paid to describing the topic in paragraphs (not just simple sentences) using
the thematic outlines and key expressions provided. Students themselves should be
invited to build their own narration of the lesson in the same way.

3.  Step Three: Language Field Work (i 5 18 Z5)

a.

Language Preparation

Working with a language partner or with a classmate, students will answer several
comprehension questions using the provided key words and terms. Once this is complete,
students should have a firm grasp on the language taught in the lesson and will be able
to interview native Chinese speakers on the topic of the lesson. This would also be a
great opportunity for the language partner, classmate, or teacher to help develop some
mock scenarios to prepare students for the field work activity in the next section.



b. Language Activities
This is the field work portion of the lesson. If the class schedule allows for it, teachers
should take class time to accompany students out into their local city or town to converse
with native Chinese speakers. Interview topics, as well as other suggested activities are
presented in this section for student use. Students should actively take notes during
their interactions with Chinese speakers, as they will be expected to present on them in
class and in their diary.

4.  Step Four: Discussion and Debate (i-]1£-5 HEi8)

a. Language Preparation
After finishing the field work activity, the focus of the classes will gradually shift towards
more formal, prepared language use. Before the next class session, students should read
the supplementary reading passage in step four and prepare for in-class discussion and
debate.

b. Language Activities
Using the first-hand information gleaned from the field work exercise, students
will discuss and debate the topics listed in this section. These activities will deepen
students’ understanding of Chinese culture as well as their own cultural inheritance.
Through debate and discussion they also build their language skills and learn from their
classmates’ experience and understanding.

5.  Step Five: Formal Presentation (1 2 i}:7i#)

a. Language Preparation
Students will write a diary using the information from the language field work and
classroom discussion. The diary entry can be used as a starting point in creating an
outline for the next day’s in-class presentation. It can also be a resource for developing
their final presentation and paper at the end of the program.

b. Language Activities
Using the topics provided, students will present their learning and understanding of the
target topic to the class. Teachers should feel free to open the class to discussion at the
end of each lesson.

Finally, a self-assessment is provided to end each lesson so that students can keep track of their
learning in an easily-accessible location.

> Sample Lesson Schedule

For a semester or year-long program, Chinese in Motion is ideal for training students’ interpersonal
and presentational ability. Its five steps are designed to fit the five days of the class week, so in a normal
week classes may need one or two instructional hours every day depending on students’ ability. Other
resources such as Chinese newspapers, seminars on contemporary China, and report writing in Chinese
can be great complements to Chinese in Motion. For a two-month summer program, step 3 is better
suited to the afternoon so that there will be time for reflection and preparation for discussion (step 4)
and presentation (step 5) in the next morning’s classes. A suggested class schedule for a two-month
program is as follows:

Xi



8:00 a.m. 9:00 a.m. 10:00 a.m. 11:00 a.m. Break |2:00 p.m.—4:00
p-m.
Monday Introduce Unit 1 1.1 1.1 1.1
Chinese in introduction | Step 1 Step 2 Step 3
Motion
Tuesday 1.1 1.1 1.2 1.2 1.2
Step 4 Step 5 Step 1 Step 2 Step 3
Wednesday |1.2 1.2 1.3 1.3 1.3
Step 4 Step 5 Step 1 Step 2 Step 3
Thursday 1.3 1.3 Review 1.1-1.3 Review 1.1-1.3
Step 4 Step 5 Free Activity
Friday Unit test Unit test Unit test Unit test
Free Activity
Monday Unit 1 test Unit 2 2.1 2.1 2.1
feedback introduction | Step 1 Step 2 Step 3

’Final Words

xii

In writing this book, I have tried to produce a guide for teachers opting to conduct a performance-
based course. This textbook presents a curriculum that includes in- and out-of-class activities in a
controlled input-to-output sequence. In this sense, it is curriculum-based teaching material. In recent
years, more and more study abroad programs have started to provide home-stay opportunities for their
students, and many have even provided Chinese roommates or language partners for students coming
in from abroad. These resources can greatly increase students’ opportunity to communicate with
native Chinese speakers, and therefore they can greatly increase the success level of using Chinese in
Motion. However, the key factor in connecting students with the cultural environment is the teachers.
Whenever possible, teachers should be present to oversee students in their field work and to provide
necessary assistance in the process. As a language teacher myself, I know that such a program needs the
commitment of both teachers and students, but the result is well worth the effort.

Although Chinese in Motion emphasizes interpersonal and presentational skills, it requires the
constant work of listening, reading, and writing throughout the different steps of a lesson. Each lesson
has audio downloads for the main texts as well as for the supplementary listening and reading materials.
The book also provides self-learning and practice materials for key words, useful expressions, and four-
character set phrases in each lesson. In the past few years, Chinese in Motion has been under constant
improvement. In the process, many topics were replaced to catch the changes of a modern city and
to reflect the common interests of students and the Chinese people around them. Although the book
takes place in Qingdao, I have tried to capture the common features of other cities in China as well,
and these locales are often the focus of the extra listening and reading and materials in the lessons.
The outlines for language performance, discussion, and presentation can be easily adjusted to fit a
particular city’s local characteristics.

I hope Chinese in Motion will be a welcome addition to the booming field of immersion Chinese
programs and complement the current trends in the teaching of Chinese as a foreign language. This
curriculum-based approach is written from my own experience and research in teaching Chinese as



a foreign language in a study abroad context. I hope my efforts can contribute to the greater field of
Chinese language study for teachers as well as students. l am sincerely looking forward to any comments
and suggestions from program directors, colleagues and Chinese language learners.

Yi Lin
Oxford, Mississippi
2012

Reference Books for Chinese in Motion:
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Liu, Yuehua, Wenyu Pan and Wei Gu. (2007). Shiyong Xiandai Hanyu Yufa, Shangwu Press.
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R, SRR, MEEES, EHCHERH BN,
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R PLSETE, TEILEEHERART, FoU B PR EEEEIFA 2 BB AERY . A %02 AR B
JUKIRIG, mFR&EMH; BMEESE, DT ARKE, BRI S; 72208
., mEFIRICHE, BRI HRUR IS ERRE, RIMAEAIATT, TR,
IR R DU, A AN ETREESL T ©F, REZRNRGERRN

BRI W7 SRR AR A TER oA e 1)

k. =W, WREIEHELANS, A FIEA CHIEER R 2N ZILT . HEITELIZ
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ZEMR: RARREER T . MIRLAG, FREEA R AREME R R &R BRI & R E e ok —il
b, MAHLAE, RERAMERBALT
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e I, BRI, ARITUAAlE, X2 H 0w,

T REFUARRIR, AR —RE. RE, RO HPRIB B EFRERREER S A

HiE:. (REETFEMR—IR) E20R? EHRERNE DR EERIET, 104,
FFAIRA LFRK, ATEEAAER. ERER R T, WA mey. BF
R, FRMSAENIE IR, EEENEETE T,

FAR: (BEHEKTR) IR RBERE.

BRI AR, ARAIAERZ A AR A B e VRS R 12 2

FHE: FEREANAEAZ, FRAEARNERIREN A, ERMERR R ZFRK—K,
FMALH W F 5, MR T IAZ /N, HEF B EL2ER T, TS
Fon, BOEE K —HORMAE WAL EIR R, FHEE—RERIBAL, il kg
Yoo “OREFANVARZFERH T 7 ABRIIEFFR A EAE -

BRI KRBT, Ea—DIREm R
[B[4Z ]

MR BRI ARAREAENLIAY? 4
LG FATF IR R i
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ZECES
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BkEK
1% 2%
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AR L
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fik &,

. RFAE

3k
A
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BrE

langman shi
xingxiang

waiqi

béimian

weihlingt

banpéi

shuo lai hua chang
oéuran

diaojin gingwang
banli

shuang yanpir
chdang fa piaopiao
shéncai midotiao
ai
juédui

wénréu

xiaojing

zhuan guo lidn lai
giangian

jitiwo

pé€ngpéng
kongbai

chudian

fa dudnxin

dandu
zhdngdéngge

o]}

yi jian zhongqing

np

xp
adj

adv

ono

vp

adv

np

-+
£33
romantic history

vivid and in detail

company owned by a foreigner

back; reverse side
fiancée

well-matched

it’s a long story

by chance

to fall in love
companion

double eyelids

long and flowing hair
slim figure

short

absolutely

gentle

to show filial respect for
to turn one’s face towards
shallow

dimple

pounding

emptiness

to have an electric shock
to send a text message
privately, one on one
medium height, 7~ 2 <4
to cover one’s shoulder

to fall in love at first sight

HEAT IR E L
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L] e A EX

29. 9L 17 baimd wangzi n prince on white horse

30. X qi mao bu yang xp average looking

31. TRk egan n a feeling of disgust

32. i jianjian adv  gradually

33. Adn rénpin n character; A8 3

34. HFA you caiqi vp to be talented

35. LR} wén cdi féi yang xp to write or speak eloquently

36. TFh dadong v to move / touch (emotionally)

37. /& déyi adj content; I i =

38. BEXKS mimi wiigi np secret weapon

39. BT huiyi n recollection

40. R zhuiqiu v to pursue

M. B5% kongdangdang adj  empty (of a room or place);
BB, iR

42. & juzhe vp to be holding

43. R shu mw a bouquet of (flowers)

44, % kR ying shanglai ve to come up (to a place)

45, Tz lian’ai vin to date; dating

46. K pié n the left curving stroke in Chinese
calligraphy: )

47. HE% jigjia v to learn from; i@ it X} L B K A2

P> iEEiE
FIRNEEKRE.
1. B2 EAINHEMERZEM,
2. NPV IHE, T REEN AR,
3. NMHBEMMEER, PARMBBERE AR Z A,
4. NEEAVERZEMAHPEEE,



= EEEH

Bizmks
FIESIRAEMAE, MRS,

1. {85 (by chance; R FA—EERXEMA LR EH—RIMAR, RTEM BB
83,)

XA KB R T — MR A
BOREAE WL LR W — D ZHFEAWAER, KIERT .

R4S KBk L3E, ZHEAWARIEARIE?

It was simply by chance that Jet Li was cast in the film.

e MERT FORARME, AZE, W W EAR GRS,

2. #a%t (absolutely, certainly; 524, —5E)

X7 1 5 R A% T
A SCERAFMEL T, XA,
WRARA LR, R R 4% 2 JE

I 5 AT DA A 22 12

They have absolutely no idea how this happened.

3. B TF (to have real skill; (i, LkMH = 24450)

PORMBAGEARA P T, BRIN—TEm T IUAEKkTE,
AT RENGEEA MW 1, wHAE AR .
BAERRAE BT T, i RXER R TAE,

XA E B OO HE AR LA B

He has real skills in fixing cars, so we often ask him for help.
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4. —I$pfE (to fall in love at first sight; — L E A T %)

FANFE—R RS L— AT, MAERALTERETT G,
XBRFTER R, AR TR, RIS,

WRE AKX APINA T A ? o

Their happy marriage did not start from love at first sight.

5. % /A _E +v/adj (to be not much of, to be hardly; i34~ -+ 2. IR,
‘/ﬁ\'l_”&-ﬁ-ln o )

SLIBX IR IR B, AR
FERAIAH, HIEA L,
b5 B SCEBA_LIOR K.

PR}t — DL, AR MR RE, R AR 4 EE?

WH P SCX 25, BRANKA o

I’'m not much of a photographer, but I like taking pictures.

He was hardly warm-hearted when he first met us.

6. J\Fi%&—H# (to be up in the air; RRFF/IXZFER)

Ar RIRFBEARE T, A AR ERETE?
B: R T, NTFIEE e,
HRYER T, aERATHES 3 /e i—ie, BEibAES

PRERY T, UREREN AR T2 o

Their plans are still up in the air. We can’t wait for them.
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R TES O F &AM E fF R ER S .

SCRR RN — WA HESAE ARET

L i SCEERAFERE, WA RIS 3,

2. HEMEER, BHET2WRSIARHTT, AN DL ZFERMA N BIITERE, I
JER R — A B,

3. HFAERIBAEIL A WA ftu O H v BRARIE I A, S AR b i TR At AN ZR PR

4. FKIPEMURYYREE S, A—TTZEL TBNE SRR,

5. ML BARMAMGEE MR LEMEER L, 215 2B E e T4 6E
PR,

B iESiE
AR EEIE R MR ERER,
L. {B2AEIR

SIE ST, IR cooeey oo R, ARy T, e R ’
AT oo, oo s

2. EEMEA
T S FHAE G REAR ooy e AR e e o) T S KR
...... Uit WA E, ey BERE E, ey TAEeeey oo B
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—ILshE
AR R TR, e R R e BESE I, e A,

BRSPS, oo e S BT ey TR eeeee B oo
B ENR A

B H#ERR PRI ZE

7N | /N S TS I SR ML ey AT e RV S ,
PN A, R SRR, e U CNES I

A B EZ

HEL i U, e YRS VK oo or ) onionn e gl S
I g ;U TR G, e D E SR ey e e

RIFIRCESEFRES, A H B IREMIRMNE 2

1.

2.

SN U s

BRI EMMEANE EREaE?  (RBIT)
fid—TBEMRET. (DL, Kk, IREE, 2%, BHS)

CEMAERER E2AINRE?  (BRTET)
CEMAEINHEAHERART, O H AP REARZ AR A 2R (XUIRBZ, KA
CEMEE R AR, B2 GEA, TR, —A=EH)
CEMG PR EIR A (A, AL, ald.--)
SRR T, BT AR ABRIAR? (N, SORE$T)

MR EREEREMER?  (FH, RERER)

AP 2R AMEEETIEIZ? (R —K, =5, BEE)
CBRICHEA R ONF RS



B iESiED
EFHRE, #ALE, ERUTIEEES.
1. FRPEA80SE/NRFR—IR T H =G,
a) MR, BAE—WAME,
b) R ILHEEAIEIS,
c) AfEIFEFHIIRIERIZ,
2. AR HHRR T AR —ARIE
3. IR ERFEE AW —IERER 2 R 2T, BEA — WS ZE.

1L HPEEHEY.
2. SEMEJLE P E O .

BrEel: HESHHE

b ESkS
METEEX, FEEERE,

(—)

AZEPAERIRIER, FATHLAZE R FRRBOMEE, T i wi i o Al F— R =
M BT Tk, Amp, ROt R, IBEFRZ—A0, KAOBASER T, &
FARRE R T, s T EREEHO, —SIERFEMPHEL TREE, A%, &K
Pl - BEARESE, “IME, &, X067, RERIE L—OFERE R EAE
FETA, WARTERR B, R TG, WGEAR, B EARE. RIRTEY
BT, RABRBOEZE TR, ER NIRRT, RWEt—HREIT, FpdbrsEnm,
TR A (xiansha / skillful) BB ARIRAE T, R T IRSE, Wb AT 74, RO
HT.
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FBR, HMEITIREG, SUE B i 7 A R R 5 0o H e b3 O 1 1
Bk, MR, KRITHGE:  “WERBORE &G, FRMMIE, (RAVBIRIREIREMNS . Wira %
BREF, FACRMREBENAE, 7 REEQRNT, KB A=, wREeERE PR
AN, BEWEE, KEKOWE, RERAOTEE . EERNJLRE, WERERREE, FR
W EESFEWE TRAS, Wb IRA T AR LA, AR, RRFEE B T, WS, FREARTLE
BB AL T2

Hbla, WRRRASREHRMNE RS, Kot TEM, TailEE, £k
Xt — WA . —BME, WEME, =8ME-, R—EH—EAmEE, KER
ALCR K, ERERETTEMR L, 2T, WEE T, EEWRIGE, TR0 EFTH
Bk, MREEZIROEN, BRIEL Gujué / refuse)? )Gk 2 FERRENE, BHIFFLEE
A WG, FAGEMEEIO T, bR A ER MR E KR E, RIFHNRZRR. 5k
B R ALk E Oy, AR TR, Ul SUREARAIE A, 7

L 2t TR

2. At AR TR 2

3. HREABHIBR?

4. EFINE IS TN AAREIT IR
5. At ALEMIBY B2

(=)

FEPETE A, T S IR AR B ACRERE R, W ARz Ay, B2 ET
R LG T KRG, AN H NS R m i) BN — B A %6 .
RUGT R EIE, AN LU, B AR BB R A 4 AR Y 5 26— K
DT, AAIERSCA R H B XA AU AT

TR A ERE, AT EBEBEREATHE, BAFFEERIAEHEEEZ 4
HE, REAFEFAAMLEFNHE CERIN, Gid—BmEny 7 ##A e Bais. Hi
WA NI RZEREE/DN, ARSI RFA, Brbl “4)” & RERER,
ST EHEPIANAE RS LRI UL AR o RO IR AR AR A, M
EFRANECR TR,



MEEML SRR, AT BA—EARER AT . BERE SRR LA ALLS T R
BT RN, W2AMARIRNTA 2007 5 WRAES Sy &3 T2 A, BBl
SRR “LLRT 5 Ah, BUEHMMS T “LURT , BOyBORBZ Y G S R 2 R T
HOMMEG, FAE, ESAEZMARA AR “4” U,

Lo iRy “ZLIRT PRSI PR R R A2

2. AftABAEILE AT 2

3. BT ANLMMER 42 “4I” 7

4. HKRET, RAtha “OIT —HAERNMHN?

2. M ATAYERAE N AR IS g — D 2
3. PRIEISHOATTAYTR & 52 R SC [ AR N Y2 5K Al /N2
4. R0 H P 2 A BRI A2

ERA: EXYE

b Eskg
SEESEEED, REIENEFEAN, S—EEFXZEERELHHIZ,

Br ESiED
ERAOLCHRAN, FHiREWRINESE.
L X ERFSD A,
2. AR PR,
3. R ILEME A,
4. NPy AP REST B A2
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ZEMRA e N2 LU

S UNDEYE Ve AT

A AERE LA T, AT ERFERA
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(e

Peoplf-i's Ave
it {5 b &

Pedestrian Tunnel

AR SR AR, A RS WCIRAY B 55 B, A SEE 2 R AR IR B
ot HE, Bl PORHEAFAIEIRE, TERUGK, BE, dREt
KA, #MRAmT B OERNES, ErR, B AT AT hiE
SRR, EEREZET.

HEANZA, AR, DAZRNE. FESRTT RSN, B W] Il &
WA, BURANE IR, CRRTIZRTED R R R B T o — S
MR, X —IRART LA TR R SCAL, Ik h B RIRE,
IR, B EMEER . S8, RMEEAS AR, RMUASEE .

mRFHE) AR, HRETEE" AFLIRNTEERRIIEF A,
WARAEF N RS HAEZEER. (YIRS X—IRatm R4y
EAEN, MNFRERESIMENR, KNICH, @S, ik
o, ANBGEBAER T, Bk, AERITRMEE, KRS, e, R n
BURFF TR, Wi —MIREAYSRAEZIE,

LA, — Mo M B PR IR S 3 H BIAEAR 22 KT, Xl Al AR A K
BRI, SRIFTIEI RN B T AN FIRR B R, R, R,
IR T — AT H, RZWENAI,  CEEBEZLIY [ R 28 1 X Ay
H, tREETEIFILISKN ST, F2RER, MERE TR,
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BrEx—: FABHIEE

P iEEES
TSR, WIRNRE.

R

N TALFEZENBEZ — N E RS, FIEHEARIRE] TR LK “HAMkiE" 17k
TH. —aET, Mt v Lok, B FRK/NEERNER, BERES. RN RZ
R, MAGERAER. RENHSRE R SRR T LB HAEE LIV, RE
RERE, N, Ed—EEEHEB /AT, PSR ATT. KITsypEmp R,
K/NAERZRE, BAERE, 2 —REEOEENRET .. BERE, DIFRK, ik
B 22 S TR T Y T AR

S

A

3
i

% i .

A

% 3

i
i

W, Xl THREANET N, X AW, FERTTERIHE M=
M |

Yo P EREEA L. IRIEE BB, PR, SRR T, 2
TREHA T Gra) —1, TR EIAR, £S, PAZRHEERIALIAE + E 24 n]
Wo FMMFZR, i, BIBREARZII. T, FRERIORAR T BART
Dy—ER T, HIERERASH—E O, 2 TP E IR,

: NEF, R, FEEIL, ARAERMAN, CHUIEEENNA, SAMEmEEHYE

RE.

WIEL, FRRM—JoFT A, IRREABE T4 — N ERZR MY KRR A & BB R
IRET

&, WEVRAIHERS LA ARIER I, Jelidiise, XRIEREEI—FR, 2
KX BARZ R, 45 RN Ao — TR P4 R —HIRE,

XA TR, AEA AR,

o AL T, BRSS! RV EIRE R AR IR —ERER, BT

ERER, TAMGERE., ©F, FRENHFREERN, BA/NEE, Wik
i, ARmin] AR 2/ NIRRT, A — R AR ek kit
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o WORAREELRHF R4, BRI —ERE WL E

W, YERBHEA W FRM B R, XA SRR AT Eng?

R, HORIERI R RER K, 2B— PRS0 o AJE S . X2 PR 0 2% FT Y K
AN, BRI, BTDAZRMARBE, b, sk BKIRR AR 70RO A4, K
AT E SRR T,

(0 T —/MIEIRE) R EREIFFER, HEMRY

BRI, WREE NI E IR, AR AR R 0 IR L/ NPT 28
ARk . BRI, EIRERAR., SRR AR — T, H=F2
Bk, MEE, ZETEENEE, W ERE R, XA R E AR
JERR LB, WIS A i R PR OOE 2 L00ERY /K . 452, 320 Bl T AR 1) — P4 I Y 2%
Ik,

o WEE-BORE T, XalFRsR, HEEEAEHE A,
c HARTREE D OREEM— O, —/hOds, FrOAREAED AT . — /WS

M=, ARehm i ARIIRIE,

o (Rt 7 — ) W, A — 2555 a9, HEmro.,

AN, BRI ER, 1 EER , EEET S, SRR, SRR
DART, B THEAE S B, A THEAE ERE, BIYERE R I — Yebh 2
B, A 2 A AR A B
W LARFATIR? EEAA 204
DART, TR LS AAE L, e AN
B R T TS Z AT
FE P TR S R, A
H TR TIR , A2 R
SR N S ML A M2 PR
fEA.

A T FRIEA R SRR RN,
DAGTERIINE T, B,

—MEEFN D, B,
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

CEd B T EE B

B3t
Wt
45
56 5T
H

)=3
v

R
A AR
7 A
AR
s
Je T
BRI

e

HiAE
BE i) 3

gdnshou vin
shi wai tdoyuan n
gipao n
xiugi adj
jingtong v
zhénggqi gd/’
xingzhuang ge yi xp
zisha hu n
wanwan qaqd adj
naoshi n
youya adj
qingjing adj
shishi n
jizai v
zhéngui adj
tantao v
zhijin adv
bi bu ké shao xp
giaogiaohua np
pin v
xiaoxidanzhé n
zhongzhi v
fangxiang n
juan qilai ve
hailué n
zhankai ve
pohuai vc
gingxiang n

£33

to experience; experience

paradise, utopia

a traditional Chinese woman’s dress
beautiful in a natural way

to have a deep knowledge of

in good order, neat

different in shape

purple clay teapot

winding

boisterous city

quiet and tastefully laid out (of a place)

quiet, without much noise or activities
(of a place)

historical book

to record

precious

to inquire into

to the present time
indispensible

intimate talk; RiEIPA Jnid 0915
to taste (for quality)
person of leisure

to plant

fragrant smell

to curl (up), to roll up
conch

to spread out, to open up
to ruin, to destroy

refreshing fragrance, light fragrance
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&R e A R®=X
29. #om Jipin n top brand
30. WA aicha v to make tea
31. @K Sheshi n Celsius
32. H# gantian adj sweet
33. JERR yachéng vc to be pressed into
34. = zhéngzéng adj authentic
35. K& A& bdocin v to preserve
36. FRfE bdojian v to protect one’s health
37. &% yingshéng v to nurture; £ fx F 1K
38. & shéng adj raw
39. # sha adj processed or cooked
40. FH )k gaoxuéya n high blood pressure
4. Zpg gaoxuézhi n high cholesterol
42, TEAK jiangdt v to lower, to reduce
43. "R Jianchi v to uphold, to persist in
44, & midotido adj slender, slim
TR &
g waE 3578
1. B JAEr# - Xizhou shiqr Xizhou Period (1046 - 771 BCE)
2. E#H Tangchéo Tang Dynasty (618 - 907 CE)
3. BEA Bilu6chiin Biluo tea from Jiangsu province
4. iE/MAF Zhéngshaxidzhong Lapsang Souchong black tea
5. ARTT A Qiméncha Qimen tea
6. LRI Wiléngcha Oolong tea from Fujian and Taiwan
7. G Ti€ Guanyin Tie Guanyin tea
8. LA PU’ércha Pu’er tea from Yunnan province
9. =& Ydnnan Yunnan Province
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P> B ER
FIIRNBEEXE.
L. N EFIERIREE IR R
2. R—RPERYZ S,
3. AFREZEZ—iEH,
4. NEARRER UL,

MrE=: EE&H

BiEEAES
FIELRANAE, HafEhFEss.

1. TEHE (winding; AR BB SR/
HEWE TR REEEE, RESTRENESR -, T ERNMEEN. SMER

] AR ST

M E L AT, SREIRIT
LY NN i) i

AL 5 TR TG T Y

P R/INI [ R R VR Y AR % .

AR EFA AT L

On Thanksgiving Day the campus is quiet everywhere.

2. E£% (to the present time, till now; HEII 7, EAEIEA.)
KB FE UG ZESEEA AR NET I,
BIREMFGETRE, 24508H L,
I TR M EWEETTH., 25, AMIEAmTIZE T 5.

AR R MR B




(Even) To today, we (still) haven’t received any assistance in setting up a school library in the
village.

. WAATF D (indispensible; RNEE%H)

AME AR TAEF AT T,

“‘Bik” BT/ OENTER, CRBUCMNTERE PR D —E 5,
HERATAT], EHERRHAA AT D,

AR ERBA K e B BB ? o

Health insurance has become an indispensible part of our family budgeting.

o

. & A & B (used to emphasize the existence of both A and B; 4 4RI A= E1HE
FAIER A NMARER, KRR, )

MEMA NG, VEEREFAH, BAPRAIY,

MBI A Z UL, AL MAIEA LI A,
e EHERAETER ., KR , RALREIT,

The atmosphere in the class is relaxing. Students are speaking and laughing; they are thoroughly
enjoying the class.

o

H: Y A A BT 0B AERUEAN KB R SR AT, SRR PR XA, SCA RS,
PHT THHRA o

HHFL, FATRE A R, (H2XR 208 A,
HTREME, AFBEE, X , B TRE B

Even though we started to learn Chinese at the same time, our progress varies greatly; some of
us are quite advanced and some are behind the others.

5. FF T~ /0y3k (to be without any emotional disturbance; 1y &)

TEE RFA GEFR T URA RO 2] P,
XAk, 1EFRIE A REE T Dok TARE?
N ORER, BA BRI ERH T L2 A0 RW.
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HicRFAEF E¥ I ETHES, FRM L

After the summer, I plan to prepare for my GRE examination without any disturbance for two
months.

e ()BT eeeee, RE A e (the reason that... is that...; “FT " A7 L F A1 FEFIE
B2 8, IRHEIRPERMNES THAiRAER.)

WIRZZ FrARAT, BUE RN BRI R AL,

ZABEZ BT AZ B AATTEIWGH, J AT b — MR B R B 225 1 e T
T2 B DA S B0 A

, MR ERIHA T BP9t

The reason we came to China is to learn its language and its culture.

Mg

R TE S H R 0 F S8 S F PRI LR .

A AR PR AR RRK

- BUJE K, B R/IMFERTUK, KRR TN,

C EW S B BAE R T RO IR TR R, AR T IR A 1

BB,

- BN HER AT R, A MAZER B 2, ERX AR,




4. WRAFREA I, BRAETES S R—E B E,

5.

PEZERIRAR 2 Hh E IR T A — . SRE PO 2 s, s M Y B R B AR

> BE/aah
RIE F K R MR I .

1.

MR

_iﬁl‘] ...... , %%E’ ...... , E@f, ;(;J— ...... ;I%@’ };ﬁiﬁ ...... , ‘g;ﬁ_:t%c ...... , }F/;;{j(%%&’
/7\j\, %%%Hﬂ, E@ﬁﬁ, ]3$|3$ ...... , /J\}r‘ﬁ: ...... , ﬁﬁ;’
%Lj:jaaﬁ\ ......

P 374 4

*ETE ...... , ET{, «/_J_ﬂ:éé» e §/7\, [)j\ ...... ﬁﬂ’ }\}\ ...... @J,
Eﬁqﬁ’ ...... dz\;ﬁm‘//l\’ ff_lgﬁ. $E ...... T‘ED; Iﬁﬁi%n ...... , ‘f‘%‘f‘#lﬁ ...... ,
QEE ......

ﬁ{t%@fﬁ EE ...... ﬂq;[:ﬁ wq& ...... %nt@, ...... %@;’g ...... 1% ................... }%ﬂ:
gﬁ\z ................ HTIE—IJ ...... jl:'j 5|\ ...... 7J(?El1 ...... ZEE ...... ﬁﬂiﬂ:

AR II=y) 23

]gﬁjé% ....... *&E‘I:t'l ...... E{ﬁk ...... 1@% ....... muq ...... FZZJ: ...... /ﬂ\:q:[ ....... {Jgjj_f_: ......
Py (B Hhoeeeee s BRIk MRy oo e WRih s —tl

/JIL’TT ...... )ft:q: ...... , %'—f‘l‘ék._, F?U\ﬁ ...... , j:El‘ ...... }_‘—tﬁj ...... , IE%—‘{ ...... , {%7{? ...... ;
W\HU, ...... DE})HD ey }mﬁ’ ZJ:’ﬁ[)j\ ...... %j:,’ /_jE;_}_g ...... ﬁ;&%’
,—,ﬁjvj_\;(j- ...... ﬁ ...... ﬁgﬂq
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M= iIB5E%

BiEsEg
IEIRIEIR X S SR hr1ES, A5 HAIRIERIRIMNa .

1

1

1

1.

2.

3.

0.

1.

2.

iR, (55, F, KL, KE)
RERWIETE AR (TEihd, @ ANF&, HehE, EE)
EHFEENT 2B (dHE, Hi)

CIRZRRIT RO (IRIEICE, W, ALE, DASSHIE)
AR ICREEMA 22 (R, U, M)
CNEATE T AR ()

CHIBERE AR KR AT (MhE, Wik, &, M)
BRIRIAZEREIE? At A?  OKiR, IR, EIR)
IEHNRIAR TR A A 2R T2 (203, WsR)

ANt AR (L, M)
R ARRY  ORtE, RU, 2%, RUF, BRA7)
A T ALY (ORfEE, RIE, PEAR)

B iEEiE

EHIRE, #AHE, EBATESES.

1.

2.

3.

RIHRMEMRAS, TR VURh A BRF U BRI T i
FARERE, JHEs— TRz mIIE,

[ — I J] Rl R I A AT DX 2 8 T i, M AT 12 5 i e as
BRI T IRA R R

L RR—F BN ENAEHIRIERE, WSS 7 T — F TR AR AL

TE VR AT VR 5 — SR HU AR bl 19 7 FE 25 55 [ 1 2R AT A SRR, BRI 55 B3 U AR B
(7, WAt L,



3. FHTIEBAEAGN;, FEHST A0S 5 T AR LA BRI
4. RIFHITH) AIBZEH T B —FET? T — .

BrEel: e SHe

D EEES
IFETEREX, FEEREE,

(=) I"&RBIRERIL ]

RN ENS . YRR RN AR, B2 "B A" i KEe. Af]
REWEHF KRR 7 (PR T ) AR N MR R 2R AT, R AR Ao
HE %,

FARNBBIT, b EARAAMIUR ISR, FAMEBNZ K0 (dim sum), 171 B 221
2 NMEEERERE R AR T HI, TARARNS L, WER, WRHEE,
HART Bk, —dc, AL, ==PIWRE R, BZlR, BEIRE TRUE, SO0
THEE, BERMT AR, SRR M MRS, LRI, 7R RIER
7, FRT WL (an) 57, 7O G2ARIMEE, BERER . XWERIEIAETARRE
HT7 J AT ANEE (shuai / decline) HYJREZ —, ZHLE, 16 MP—LEFSUEET, A
B —EB 2 SR Ao

n4, TERERPER, WAMERIRRIRAMTT, Wi, FEZMEFR T ESK, A
HER A, IREARLRIESFAT ARG, —SAETEMRT R E T LA N 4L Rk

xR, ERIFIREARIEI

Lo MRAEESC, WR—ADTTHRAN . “HSRIRBZESR? 7 X 2E 8L
2. MEEUWYCRAMRESR, Zal, A7 HIREGI,

3. AEE AR PR (i ZIN-RF Y 02

4. PRAAET EIRIRRIZ T ARERTE ST

5. WIREA, WRIEEEEHE, HIRER—TNIRRMEL,
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(Z) T"HREVRFXAL 1T

MEMRFNAE RREWTRES, G140, JIN. BRI (shenzhen) 545, FEEBA
Bish . ATFERZREHE, R EEA 2580 L5, (B55ks EARESR AT 40E 13,
RIS . HENARENEIZRREE, A2 H & (index finger) Fl 1 5 12H]
(kou / tap) ST, X2 FEANE? IEILX G, KIETHZFE (Qidnlong, / the Qianlong emperor
(1711-1799)) &5 TILEI RIS . (ZULHzRE S48 BITL R LER (inspect) B, W fHUIRFATT (wei fa s7
fing / travel incognito), A —FKKFN—FAMH, OEMRE, BLA AN (pucong / footman) {2
Rk, HEERSIE, INIEE T (qui / kneel) F74L (salute) B, {EANMKFEIEFI A T525
1y, SRR (aoxT / kneel down) FFETF, RN, B THMEIE. FE, 2HFRHEA
MIERTIMCE . JEk, XAEEETF,  “BHRAIE” 88728 R — AL, XA RUE
FSPRTTAT. MR, IIEEMANFEYCR B, NMEiEREAEN, EIALHCH
ZERIEHEE,  CXUFENIEL” FHAS B T 444 S 4T (tidojian fanshe / conditioned reflex) T,

L ARIEESC, BRI A=

2. AN 2 ZREA T HE?

3. WIREEMI A4 “FE, EWRIEEAMCHIMEE” .
4. Nt afEE SR OUERIPSET A T AR R ?

(=)

AR MURN T fh— s RIE, PR A R REELE T . 215N R R AT AR F
R, —BOANRMER, SRR EMR ., SARHAREHEELHAZEH (cha dus
fén / tea polyphenols), FrPABRE T, F25EE (un / theory) F A “BREFNITER” AUULTE,
Plts 2 mitE, s ii e A BB,

PRGN —FUERARF N B, REES, RRMKRE, EEE5%, S0
LRAHIJLAHZHHE Gahua / chrysanthemums), GARAE, HREMINIE HIHZRIMEM s 0500
WA B A%, BARRE RN,



AYENIE—RZH, AFEBERHARZRE, ERE—HFRIRASRIE, BIKEO; L
Fr—MERE, FEIAN, WA TAEMER, Fham—MHa%k, #BHK (xiaohua
/ digest); TAFREIPE—AARTTLG DS, HAMZEE LG, AR, #FEETR; B Lw] A
IV A SR N LAl 250, W E—ae MR A2, BiUitg e Th. AiEiR
BEAD,

L ZRZRMZIZRMLL, WRIEE AR HA2
2. MRYERESC, BENIZEHESR? A
3. MRHEAESC, WERAFIJEARILE, B9

ZRXFHITIRETHESEHE,

Lo R—RPERERR G, MIRERE R ER A,

2. WHEASUL S HAM R S0k, LA IIHESCHOR 7 7]
3. R —RAIRE AR AL

4. PHE— T ARIEAE W TR ER AL

ERR: ENHE

b R
SEETRGED, RETTRMERKN, E—FHEXRFEXLWAIL.

B> iESiED
BRERNAR, EKIRRERR THIIEE.
L Pl — AR AT AR RS .
2. IERET TR —Fh 4 KA R T
3. TEMRERAPEAMA TS, AFREYCGRENE—FMRRTES? 242
4. HWE—TEIEMEE R,
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